LUIGI SALVINI

Dne 5. junija t.1. je umrl v Rimu redni docent za bolgarsko literature
na rimski univerzi. dolgoletni predavatelj neapeljskega lIstituto Superiore
Orientale, eden najvecjih italijanskih poliglotov, prevajalec in slovstveni zgo-
davinar, Luigi Salvini. Bil je poseben ¢astilec in poznavalee slovenske poezije,
avtor knjige :Liriche slovene moderne« in obseZne antologije >Sempreverde
e rosmarinos (Poeti sloveni moderni) ter pisec raznih razprav in élankov, v
katerih je skuSal s toplim razumevanjem in znatno objektivnostjo prikazati
Italijanom ne samo pomen in vrednost slovenske knjiZevnosti, marveé tudi
poloZaj slovenskega naroda v preteklosti in sedanjosti.

Luigi Salvini se je rodil ii.februarja 1911 v Milanu. Posveiil se je
$tudiju lingvistike in literature, kazal izredno nadarjenost za jezike in do-
segel, da je dobro poznal okrog dvajset evropskih jezikov. Kot predstojnik
slavisticnega oddelka v neapeljskem Istituto Orientale je bil nekaj let pred
vojno najmlajdi docent v Italiji. Veljal je ne le za poznavalca nekaterih slo-
vanskih jezikov in literatur, marve¢ tudi za ugrofinskega jezikoslovea (v
fing¢ini je priob¢il pesmi, ki so jih v Helsinkih nagradili) ter za poznavalca
baltiskih jezikov, Spisal je med drugim :Storia della letteratura bulgara dalla
Liberazione alla prima guerra balecanica« (1936), »Storia letteraria dell'Estoniac
(1957), izdal je izbor sodobne ukrajinske proze, novele Jordana Jovkova in
Stevilne verze bolgarskih pesnikov, pripravil je izbor teike poezije, hrvatsko
vezano besedo pa je predstavil v dveh knjigah (:Poeti Croati Modernic in
211 melograneo«, obe leta 1942). Prevajal je tudi prozo Iva Andric¢a, Vladimira
Nazora in dr. Bil je urednik za jugoslovanske literature in ukrajinsko knji-
zevnost pri »Dizionario delle Opere e dei Personaggic, ki ga izdaja zalozba
Bompiani, v »Enciclopedia dello Spettacolo: pa je skrbel za gradivo o gleda-
lis¢u in dramatiki slovanskih narodov, Fincev, Albancev, Romunov, baltigkih
narodov in narodov Sovjetske zveze. Urejeval je zbirke »Le stelle dell'Orsac,
»La bilancia«, »Il mondo d'oggic. Tudi tu je s Siroko razgledanostjo skrbel za
gradivo iz slovanskih literatur. Vefina Salvinijevih prevodov je opremljena
z uvodi, ki obravnavajo mimo literarne tudi splosno zgodovino posameznih
narodov. V svojih razpravah in esejih je kazal ponekod kar presenetljivo
poznavanje dela in okolja pesnikov in pisateljev, o katerih je pisal. Vet ko
dvajsetletno znanstveno, publicistiéno in prevajalsko dele je uvrstilo Luigija
Salyvinija med najvidnejSe italijanske slaviste.

Stiki s slovensko literaturo se zaCenjajo pri Salviniju 1. 1937, ko se je zacel
uciti slovenski in brati knjige v nasem jeziku. Ze 1. 1938 je priob¢il v 5.—6. &t.
revije »Circolic esej o Otonu Zupancicu. O tem pesniku, ki je bil Salviniju
posebno blizu, je pisal tudi l. 1942 v 5.—4. &tevilki revije sEuropa Orientale:.
V revijah »Circoli¢, :La Ruota« in »Rassegna italianac je izSlo nekaj Salvini-
jevih prevodov iz Zupanéi¢eve poezije. Ti prevodi so deloma ponatisnjeni v
knjizici sLiriche slovene modernes, ki je izila leta 1938 pri Akademski za-
lozbi v Ljubljani. Ta knjiZica je prvi ve¢ji sad Salvinijevega zanimanja za
slovensko literaturo. Vsebuje pesmi predstavnikov naSe Moderne, vendar pa
v nasprotju s sicerinjo Salvinijevo prakso ni opremljena z uvodom. O nji
so pisali R. Giani v reviji »Circoli«, G. Isani in V. Orazi v tednikn :Meridiano
di Romacs, G. Susini v »Quadrivio« in L. Bigiaretti v »Augusteac. Mimo Ste-
vilnih drobnih élankov in porocil, ki jih je napisal Salvini o slovenskih pe-
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snikih in pisateljih bodisi za liste in revije hodisi za enciklopedije, je z
Jjubefo pozornostjo skrbel, da je bila slovenska poezija zastopana v itali-
janskih pregledih svetovne literature, zlasti pa v najveé¢ji italijanski antologiji
svetovne lirike »Orfeoc (Firenze 1950), kjer so natisnjene v prevodu Salvinija
in Umberta Urbanija pesmi Preferna, ASkerca, Ketteja, Murna, Zupanéiéa in
Gradnika. Dosegel je celo to, da so bili nekateri prevodi iz slovenske lirike
uvri¢eni v italijanska Solska berila.

Za zbirko antologij tujih literatur sLa bilancias, ki jo izdaja zaloznik
Carlo Colombo v Rimu, je leta 1951 pripravil najveéji donesek k poznavanju
slovenske kulture v Italiji, antologijo :Sempreverde e rosmarinos. V zna-
menju dveh simbolov: upornidkega zimzelena in rozmarina, sdekliskega spo-
minae, ki oznatuje eroti¢no plat poezije, je priobtil v tej 280 strani obsegajoéi
knjigi izbrane pesmi 32 slovenskih poetov; po Stevilu pesmi so najved za-
stopani PreSeren, ASkere, O. Zupanc¢i¢ in A. Gradnik. Posebno pomemben je
v tej knjigi uved. v katerem je Luigi Salvini prikazal ne samo razvoj slo-
venske literature, marveé¢ tudi zgodovinsko usodo nadega naroda: tako so
mogli §tevilni bralei te knjige spoznati v dokaj objektivni osvetlitvi bistvene
probleme slovenskega naroda in njegov poloZaj na prostoru, ki ga naseljuje.
Posebno obsezna je Salvinijeva bibliografija k splofnemu uvodu in k po-
sameznim pomembneji§im pesnikom, ki jih je predstavil v krepkih obrisih.
Antologija »Sempreverde e rosmarino« je kljub posameznim pomanjkljivostim
vzbudila v TItaliji mnogo priznanja in zelo Siroke odmeve. O italijanskih
ocenah te knjige sem podrobneje pisal v reviji sNova obzorjac leta 1952,
str.382—387, Salvini je bil do zadnjega diha tesno povezan s to antologijo, ki
mu je bila izmed vseh njegovih prevodov najljub8a in je Se dva dni pred
smrtjo narekoval nekatere korekture za nje drugo izdajo, ki bi imela iziti
ge letos. Tik preden je izgubil zavest, je fe pregledoval krta¢ne odtise svojih
originalnih novel, ki se dogajajo na otoku reke Pad blizu Jadranskega morja,
Kjer je veékrat sam prezivljal robinzonsko Zivljenje,

Luigi Salvini je podrobno in z neko ¢ustveno prizadetostjo prouceval
elovensko literaturo in se vse do smriti Zive zanimal za naSe knjige in revije.
Ce ga ne bi tako zgodaj, starega komaj 46 let, pobrala smrt, bi za trdno
uresni¢il Se marsikak nacrt, ki ga je imel v zvezi s populariziranjem slovenske
kulture v Ttaliji. Med italijanskimi slavisti, kolikor so se posebej zanimali za
slovenistiko (Umberte Urbani, Enrico Damiani, Bartolomeo Calvi, Wolfgango
Giusti, Arturo Cronia), se je Salvini v teh dveh desetletjih povzpel na eno
najvidnej$ih mest. Zato je za nas Slovence tem bridkejfa izguba tega priza-
devnega prijatelja na¥e literature. B. Borko

ANKETA O MODERNEM V IZRAZU

Zadnje ¢ase so razpisala uredniStva jugoslovanskih literarnih revij precej
anket, naj mimogrede omenim le tri: o poeziji v Delu, o kritiki v Savremeniku,
o modernem v Izrazu. Aunkete so privlaéne za bralce 7e zategadelj, ker raz-
grnejo sodbe znanih kulturnih delaveev o tem ali onem problemu, ¢etudi ne-
dvomno prerascajo zgolj tovrstno informativnost: v konfrontaciji nasprotujoéih
si vidikov se sicer ne razreSijo, se pa razbisire sporna vpraSanja.
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